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Dziennik iislaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych

Część XII. — Wydana i rozesłana dnia 12 kwietnia 1881

38.
Traktat z dnia 12 stycznia 1881,

pom iędzy m onarchy! austryack o-w ęg iersk ą  a królestw em  belgijskiem , ty czą cy  się wzajem nego  
rm w yd aw an ia  zbrodniarzów .

kw arty  w Wiedniu dnia 12 stycznia 1881, p riez  Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowany dnia 28 marca 1 8 8 ', 
ratyfikacyje wzajemne wymieniono dnia 29 m arca 1881.)

Xos Francisais JosepHns Primus,
divina favente c lem entia  Austrine Im perator ;
Apostolieus Rex Hungariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galieiae, Lodomenae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Sil esi ae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moravian; Comes Hąbsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus:

Posteaquam a Plenipotentiario Nostro atque illo Majestatis Suae 
Regis Belgarum, praevia^ collatis consiliis mutuisque deliberationibus, 
Conventio de mutua maleficoru extraditione Viennae, die duodecima 
mensis Januarii anni millesimi octingentesimi octogesimi primi inita et 
signata fuit tenons sequentis:

( P o ln is c h .)
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N ajjaśn iejszy  C esarz au s try ack i, 
K ró l czeski itd. itd . i K ró l Apostolski 
w ęgierski, tudzież

N ajjaśn iejszy  K ró l belgijski, posta­
now iw szy zaw rzeć now y T rak ta t w przed- 
miocie w ydaw ania sobie zbrodniarzów , 
m ianow ali do tego pełnom ocnikam i 
Sw y«’ i :

N ajjaśniejszy Cesarz austryacki i 
K ró l apostolski w ęgierski:

pana b a ro n a  H en ry k a  H a y  m e r  l e ­
g o ,  Swego R adcę tajnego, M inistra Ce­
sarskiego D om u i spraw  zew nętrznych, 
K om andora  orderu  F ran c iszk a  Józefa 
z g w ia z d a , K aw alera  orderu  żelaznej 
korony I I I  k lasy  itd. itd. ;

N ajjaśniejszy K ró l belgijski 
pana  h rab iego  L udw ika de J o n g h e  

d A r d o y e Sr w ielkiego oficera orderu  
Leopolda, kaw alera  o rderu  żelaznej ko ­
rony I  k lasy itd ., Sw ego posła  nadzw y­
czajnego^ i pełnom ocnego M inistra przy  
dw orze N ajjaśniejszego C esarza austry- 
ackiego i K ró la  apostolskiego w ęgier­
skiego itd. itd .,

k tó rzy  okazaw szy sobie swoje p e ł­
nom ocnictw a i znalazłszy je  w dobrej i 
należytej form ie, zgodzili się n a  nastę­
pujące a rty k u ły :

A r t y k u ł  I.
R ządy W ysokich S tron  roku jących  

zobow iązują się w ydaw ać sobie naw za­
jem , na zadanie drugiej S trony , jedynie 
z w yiąrkiem  w łasnych poddanych, osoby 
ścigane lub skazane przez W ładze są­
dowe jednej ze S |ro n  roku jących , za 
jeden  z czynów  karygodnych, poniżej 
w a rtyku le  I I  -wyliczonych, a k tóre znaj­
dow ać się będą w krajach  drugiej S trony .

W ydanie nastap ić  może ty lko  za, 
e z \n v  karygodne, popełn ione po za ob rę­
bem  państw a, o w ydanie proszonego, a 
k tó re w edług  p raw  państw a żądającego 
w ydania i o w ydanie proszonego, za-

Sa M ajesté l ’E m pereur d’A utriche, 
Roi de Bohèm e etc., et Roi A postolique 
de H ongrie, et

Sa M ajesté le Roi des Belges, 
ayan t résolu d ’un commun accord de 
conclure une nouvelle Convention d ’ex­
trad ition  ont nom m é pou r L eurs P lén i­
poten tiaires à cet effet, savoir:

Sa J la je s té  l’E m pereur d’A utriche 
et R oi A postolique de H ongrie  :

le S ieur H enri B aron  d e H a y m e r l e ,  
Son C onseiller intim e, Son M inistre de la 
M aison Im péria le  et des affaires é tran ­
gères, C om m andeur de Son O rdre de 
François-Joseph  avec plaque, C hevalier 
de Son O rdre de la  Couronne de fer 
I I I e classe, etc. etc.;

Sa Majesté le Roi des B elges: 
le S ieur Louis Comte de J o n g h e  

d A r d o y e ,  G rand  Officier de Son 
O rdre  de Léopold, C hevalier de I e Classe 
de l’O rd re  de la C ouronne de fer etc,., 
Son Envoyé ex traord inaire  et M inistre 
plén ipoten tiaire près Sa M ajesté l’E m pe 
reu r d’A utriche et Roi A postolique de 
H ongrie , etc. etc. ;

lesquels après s’être com m uniqué 
leurs p le ins pouvoirs trouvés en bonne 

*çt due form e, sont convenus des articles 
suivants:

A r t i c l e  I.

Les G ouvernem ents des H autes P a r­
ties contractantes s’engagent à se liv rer 
réciproquem ent, sur la  dem ande que l’un 
deux adressera à 1 autre, à la  seule ex­
ception de leurs nationaux, les individus 
poursuivis ou condam nés par les au to ri­
tés judiciaires de l’une des Parties con­
tractantes pour un des actes punissables 
m entionnés à l’article I I  ci après, et qui 
se trouveron t su r le te rrito ire  de l’au tre 
Partie .

L ’ex trad ition  n ’au ra  lieu que pour 
une action punissable, commise hors du 
te rrito ire  de l’E ta t auquel l ’extradition 
est dem andée et qui, d ’après la  lég is­
lation de l’Etat, requ éran t et de 1 Etal
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grożone sa k ara  jednorocznego uw ie­
zien ia lub inna cięższa kara.

G dyby  czyn karygodny , uzasadnia­
ją cy  zadanie w ydania, popełn iony był 
po za obrębem  państw a o w ydanie p ro ­
szącego, zadanie to spełnione być może, 
jeżeli chodzi o czyny karygodne, k tó ie  
w edług  p raw  państw a proszącego i p ro ­
szonego ścigane być m ogą naw et w tedy, 
gdy je  popełniono za granica.

A r t y k u ł  I I .
Czyny karygodne, z pow odu k tórych  

przestępcy będą w ydaw ani, sa następu­
jące :

1. R ozm yślne zabicie, skrytobójstw o, 
ojeobójstwo, dzieciobójstw o, otrucie.

2. P ogróżki napaści na osoby i w ła­
sność, jeżeli połączone b y ły  za zleceniem  
lub  w arunkiem  i jeżeli w edług praw  
W ysokich S tron rokujących w ydanie je st 
dopuszczalne.

3. Rozm yślne pobicie lub skalecze­
n ie , jeżeli z n iego w ynik ła  choroba, 
k tó ra  zdaje się być nieuleczalna, albo 
trw ała  niezdolność do pracy, u tra ta  lub 
niemożność swobodnego używ ania człon­
ka lub narządu , ciężkie kalectw o lub 
śmierć, chociaż nie było zam iaru  je j za­
dania.

4. Spędzenie p łodu.
5 Rozm yślne i karygodne zadanie 

trucizny łu b ia n y c h  środków , m ogących 
sprow adzić śm ierć albo nadw erężyć 
zdrowie, chociażby nie było zam iaru 
odebrania żvcia.

6. Porw anie dziecka, zatajenie, usu- 
n ięcie, zam iana lub podsunięcie dziecka.

I" rzu cen ie lu b  opuszczenie dziecka.

8. U prow adzenie osoby m ałoletniej

requis peu t en tra îner une peine d’un an 
d’em prisonnem ent ou une peine plus 
grave.

L orsque l’action punissable m otivant 
la dem ande d’extradition  au ra  été com­
mise hors du te rrito ire  de  ̂E ta t requé­
ran t, il p o u rra  être donné suite à  cette 
dem ande, si la  legislation du pays re ­
quis et celle du pays req u éran t au to ri­
sent la  poursuite d’actes de ce genre, 
m êm e quand  ils ont été commis à 
l ’étranger.

A r t i c l e  II.
Les actions punissables à  raison des­

quelles l’ex trad ition  sera accordée sont 
les suivantes:

1° L’hom icide volontaire, assassinat, 
parric ide, infanticide, em poisonnem ent.

2° Les menaces d’a tten ta t contre les 
personnes et les p ropriétés, si les me­
naces ont été faites avec ordre ou sous 
condition et si elles donnent lieu à ex tra­
dition d ’après la  lég islation  des H autes' 
Parties contractantes.

3° Les coups portés et les blessures 
faites volontairem ent quand il en est 
résu lté une m aladie paraissant incurable 
ou une incapacité perm anente de travail 
personne], la  perte  ou la p rivation  de 
l’usage absolu d un m em bre ou d ’un or­
gane, une m utila tion grave, ou la  m ort 
sans in tention de la  donner.

4° L ’avortem ent.
5° L ’adm inistration volontaire et cou­

pable, même sans in tention de donner la 
m ort, de poison ou d ’autres substances 
pouvan t la  donner ou a lté re r gravem enl 
la  santé.

6° L ’enlèvem ent, le recel, la suppres­
sion, la  substitution ou la  suppositior 
d’enfant.

7° L ’exposition ou le délaissem ent 
d ’enfant.

8' L ’enlèvem ent de m ineurs.
17



62 Częse XII. — 28. T rak ta t z dnia 12 stycznia 1881.

9. Zgw ałcenie.
10. T argniecie sie na w stydliw ość 

przem ocą.
11. T argniecie sie na  w stydliw ość, 

chociażby nie przem ocą, jeżeli ze względu 
na p łeć  lub  w iek osoby, k tó ra  b y ła  tego 
przedm iotem  i na inne szczególne oko­
liczności, w ydanie z pow odu tak iego  za­
m achu je st w edług  praw  W ysokich Stron 
rokujących dopuszczalne.

12. W ykroczenie przeciw ko m oral­
ności, nak łan ian ie  d la dogodzenia swoim 
chuciom innych osób, m ałoletnich jednej 
lub  d rug iej p łc i do rozpusty  lub  niemo- 
ralności, jeżeli osoba, dopuszczająca się 
tego nakłanian ia, je st ojcem lub  m atka, 
opiekunem  lub  nauczycielem  naw iedzio- 
nej do złego osoby.

13. T argnięcie się na w olność osobi­
sta, zakłócenie spokoju dom ow ego, po­
pełn ione przez osobę p ryw atna.

14. W iełożeństwo.
15. Podrab ian ie  lub  fałszow anie p a ­

pierów  publicznych, obiegowych, biletów 
bankow ych, obligacyj publicznych lub 
p ryw atnych ; w ypuszczanie i rozszerza­
nie tych pap ierów  podrobionych lub 
sfałszow anych biletów  lub obligacyj; 
fałszow anie dokum entów  i fałszow anie 
depesz telegraficznych, używ anie takich 
podrobionych lub fałszyw ych albo sfał­
szow anych depesz, papierów  obiego­
w ych, b iletów  lub obligacyj.

16. F ałszow anie pieniędzy, m iano­
wicie tak  podrab ian ie  ja k  i odmienianie 
ich, w ydaw anie i puszczanie w obieg 
pieniędzy podrobionych lub odm ienio­
nych.

17. Podrabianie lub fałszow anie pie­
częci, stępli, cech, znaczków , używ anie 
podrobionych lub sfałszow anych p ie­
częci, stępli, cech, znaczków, tudzież 
nadużycie praw dziw ych pieczęci, stępli, 
cech i znaczków

18. F ałszyw e św iadczenie przed  sa­
dem;  fałszyw a opim a złożona przez

9° Le viol.
10° L ’atten ta t à la  pudeu r avec vio­

lence.
11° L’a tten ta t à la pudeu r commis 

même sans violence, pourvu  que pat 
rap p o rt au tjexe et à l ’âge de la p e r­
sonne qui en a été l ’objet et aux autres 
circonstances particu lières au  cas, un 
pare il attentat, donne lieu à extradition 
d ’après la  législation des Flautes Parties 
contractantes.

12° L ’a tten ta t aux moeurs, en exci­
tant, pour satisfaire les passions d’autrui, 
la  débauche ou la corruption de m ineurs 
de l’un ou de l ’au tre  sexe, lorsque celui 
qui se rend coupable de cet atten ta t est 
le père  ou la mère, le tu teu r ou l’insti­
tu teu r de la personne débauchée.

13° Les atten ta ts à la  liberté  ind iv i­
duelle et à l’inviolabilité du domicile, 
commis p a r  des particu liers.

14° La bigam ie.
15° La contrefaçon ou falsification 

d’effets publics ou de b illets de banque, 
de titres  publics ou privés; l ’émission 
ou mise en circulation de ces effets, b il­
lets ou titres contrefaits ou falsifiés, le 
faux en écriture ou dans les dépêches 
té légraph iques et l’usage de ces dépêches, 
effets, billets ou titres contrefaits, fab ri­
qués ou falsifiés.

16° L a musse monnaie com prenant 
la contrefaçon et l ’altération de la m on­
naie, l ’émission et la m ite en circulation 
de la m onnaie contrefaite et altérée.

17° La contrefaçon ou falsification 
de sceaux, tim bres, poinçons et m arques, 
l’usage de,“sceaux, tim bres, poinçons et 
m arques contrefaits on falsifiés ainsi que 
l ’usage p réjud iciab le  de vrais Sceaux, 
tim bres, poiçons et m arques.

18° Le faux tém oignage en justice la 
fausse déclaration de la  p a r t d experts
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znaw ców  lub tłum aczów , naw odzenie 
do złego św iadków , znaw ców  lub tłu ­
maczów.

19. K rzyw oprzysięstw o.
20. P rzyw łaszczenie sobie czego i 

w ym uszenie ze strony  urzędników  p u ­
blicznych.

21. P rzekupien ie  urzędników  p ub li­
cznych lub sędziów polubow nych.

22. Podpalenie.
23. Rabunek, kradzież.

24. W ym uszenie.
25. Oszustwo.
26. P rzyw łaszczenie sobie czego i 

przeniew ierstw o.
27. U padłość oszukańska i oszustwo 

ua szkodę w ierzycieli.
28. Czyny rozm yślne, narażajace na 

niebezpieczeństw o obró t na kolei że­
laznej.

29. C ałkow ite lub częściowe zburze­
nie budow li, kolei żelaznych lub części 
składow ych telegrafu.

30. Zniszczenie lub uszkodzenie g ro ­
bowców, pom ników , przedm iotów  sztuki ; 
zniszczenie lub uszkodzenie ksiąg  lub 
regestrów  publicznych, tudzież doku 
m entów  lub  przedm iotów , służących na 
użytek publiczny.

31. Zniszczenie, uszkodzenie lub po­
psucie żywności lub innych cudzych ru ­
chomości.

32. Zniszczenie lub  spustoszenie za­
siewów, roślin, drzew , szczepów.

33. Zniszczenie narzędzi ro ln iczych ; 
uszkodzenie lub  zatrucie zw ierząt uży t­
kow ych i innych.

34. R ozm yślne czyny karygodne, 
z k tó rych  w ynikło zatonięcie, rozbicie, 
zniszczenie lub uszkodzenie statków  
morskich i innych

35. U kryw anie przedm iotów , k tó re  
nabyto droga kradzieży, przyw łaszcze­
nia sobie, rabunku lub  wym uszenia.

ou in terprètes, la  subornation de témoins, 
d ’experts ou d ’in terprètes.

19° Le faux serm ent.
20° Le détournem ent et la concus­

sion de la  p a rt de fonctionnaires publics.

21° L a corruption de fonctionnaires 
publics ou d ’arbitres. 

i 22° L ’incendie.
23° Le vol avec violence (rapineï, 

le vol sans violence.
24° L  extorsion.
25° L ’escroquerie et les trom peries.
26° Les soustractions frauduleuses, 

les détournem ents et l ’abus de confiance.
27° La banqueroute frauduleuse et 

les fraudes comm ises dans les faillites.
28° Les actes atten ta to ires à la  sécu­

rité de la  circulation su r les chem ins de 
fer.

29° L a destruction to tale  ou partie lle  
de constructions, de chem ins de fer ou 
d ’appareils  télégraphiques.

30° La destruction ou la  dégradation 
de tom beaux, de m onum ents et d ’objets 
d’a rt; la  destruction ou dégradation  de 
livres et de reg istres publics ou de do­
cum ents et d ’autres objets destinés a 
l ’u tilité publique.

31° Les destructions, détériorations 
ou dégâts de denrées ou autres p ro p rié ­
tés m obilières.

32° L a  destruction ou dévastation de 
récoltes, plantes, arb res ou greffes.

33° La destruction d ’instrum ents 
d’agriculture, la  destruction ou l’em poi­
sonnem ent de bestiaux ou autres an i­
m aux.

34° Les actes volontaires et coupa­
bles, dont au ra  résulté la  perte, l ’échou- 
em ent, la  destruction ou la dégradation  
de bâtim ents de m er ou autres navires.

35° Le recèlem ent des objets obtenus 
à l’aide d ’un vol, d ’une soustraction frau ­
duleuse, d’un détournem ent, d ’un vol 
avec violence (rapine), ou d ’une ex to r­
sion.
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W e w szystkich tych p rzypadkach  
w ydanie nastąpi także za usiłow anie, 
w spółw inę i uczestnictwo, o ile usiłow a­
nie, w spólw ina i uczestnictw o sa w edług 
p raw  W ysokich S tron rokujących, k a ry ­
godne.

A r t y k u ł  I I I .
P ostanaw ia  sie w yraźnie, że cudzo­

ziemiec, na k tó rego  w ydanie zgodzono 
sie, nie może byó w  żadnym  razie  ści­
gany lub  k arany  za żadną zbrodnie po­
lityczną lub  przestępstw o przed w yda­
niem popełn ione, ani za  żaden  czyn, 
będący w  zw iązku z takaż zbrodnią po ­
lityczną albo przestępstw em , chyba, że 
po uw olnieniu albo cofnięciu ścigania 
albo, jeżeli został skazany, po odsieuze- 
n iu  lub darow aniu kary , nie opuścił 
k ra ju  w przec iągu  m iesiąca lub  później 
do niego pow rócił.

Zam ach na osobę naczelnika p ań ­
stw a zagranicznego lub członków  jego 
rodziny nie będzie u ważany za w ystępek 
polityczny, an ' zac zy n , będący w z w ią ­
zku z takim  w ystępkiem , jeżeli istotą 
czynu w tym  zam achu je s t m orderstw o, 
skrytobójstw o lub otrucie.

A r t y k u ł  IV.

W ydania żądaó należy  zawsze drogą 
dyplom atyczną.

A r t y k u ł  V.
W ydaw ad się będzie za p rzedsta­

w ieniem  pierw opisu lub  w ierzytelnego  
odpisu w yroku  karnego, sądowego roz­
kazu uw ięzienia lub  ak tu  m ającego ta - 
każ sam ą moc, iak  ten  rozkaz.

A kta  te w ygotow ane byd m ają ze 
w szystkiem i form alnościam i, k tóre 
w kraju , żądającym  w ydania, są p rze ­
p isane i podad w nich należy, ja k i czyn 
karygodny popełn iono i jaka do niego 
k ara  m a byd zastosow ana.

Sont com pris dans les qualifications 
précédentes les ten tatives ainsi que les 
faits decom plicité et de participation , 
lo rsqu’ils soni prévus p a r  la  législation 
des H autes Parties contractantes.

A r t i c l e  I II .
I l  est expressém ent stipulé que 

l ’é tran g er dont l ’extradition  au ra  été 
accordée ne p o u rra  dans aucun cas être 
poursu iv i ou pun i p o u r aucun délit po li­
tique an té rieu r à l'ex trad ition  n i pou r 
aucun fait connexe à un sem blable délit, 
à moins qu’après avoir été acquitté  ou 
absous, ou, en cas de condam nation, 
après avoir subi sa peine ou en avoir 
obtenu la  rem ise, il  n ’ait eu, p en d an t un 
mois, la  faculté de qu itter le  pays ou n ’y 
soit re to u rn é  par la  suite.

N e sera pas rép u té  délit politique 
n i fa it connexe à un  sem blable délit 
1 a tten ta t contre la  personne du Chef 
d ’un E ta t é tranger ou contre celle des 
M embres de sa fam ille, lo rsque cet a tten ­
ta t constituera le fait soit de m eurtre  soit 
d ’assassinat, soit d ’em poisonnem ent.

A r t i c l e  EV.
Le dem ande d ’extradition devra tou­

jou rs être faite p a r  la  voie d iplom atique.

A r t i c l e  V.
L ’ex trad ition  sera accordée sur la 

production de l’orig inal ou d’une expé­
dition au thentique soit du jugem en t ou 
de l ’a rrê t de condam nation, soit du m an­
dat d’arrê t ém ané d’une autorité ju d i­
ciaire ou de tout au tre  acte ayant la 
même force que ce m andat.

Ces actes devront être délivrés dans 
les formes prescrites dans le pays requé­
rant et contiendront la désignation de 
l’action punissable et de la  peine dont 
elle est passible.
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D ołączyć należy o ile można, opis 
osoby, której w ydania sie zada i w ym ie­
nić znaki, m ogące służyć do spraw dze­
nia tożsam ości osoby.

G dyby zachodziła  w ątpliw ość, czy 
czyn karygodny, na  k tó ry m  oparto  żą­
danie w ydania, je s t objęty postanow ie­
niam i niniejszego T rak ta tu , zasięgnąć 
należy w yjaśnień, po zbadaniu  których , 
B zad o w ydanie proszony orzecze, czy 
trzeba uczynić zadość żadaniu.

A r t y k u ł  V I.

W  przypadkach naglących, tym cza­
sowe aresztow anie osoby, ściganej za 
jeden z czynów  karygodnych , w  a rty ­
kule 11 niniejszego T rak ta tu  w yliczo­
nych, nastapi po o trzym aniu  poczta lub 
telegrafem  uw iadom ienia o istnieniu ro z­
kazu aresztow ania, atoli pod  w arunkiem , 
aby uw iadom ienie to nadesłane było  za­
wsze droga dyplom atyczna do c. i k. 
m inisterstw a spraw  zew nętrznych mo- 
narchyi au s try ack o -w ęg ie rsk ie j, jeżeli 
obżałow any uciekł do A ustry i lub  W ę­
gier, a do belgijskiego m inisterstw a 
spraw  zew nętrznych, jeżeli obżałow any 
uciekł do Belgii.

A resztow anie to stanie się p raw o- 
mocnem, gdy zadanie pochodzące od 
T rybunału  lub  W ładzy adm inistracyjnej 
jednej ze Stron roku jących  nadejdzie 
"  prost do W ładzy sadowej lub  adm ini­
stracyjnej d rug iej S trony.

Co do takiego żadania, orzekać się 
będzie w edług  ustaw  kraju, od którego 
W ładzy  zażadano w ydania.

A r t y k u ł  V II.

Cudzoziemiec, aresztow any tym cza­
sowo na zasadzie poprzedzającego a rty ­
kułu , puszczony będzie na w olna stopę 
jeże li w przeciągu  trzech  tygodni, licząc 
od dnia aresztow ania, nie zostanie uwia-

Les pièces seront au tan t que possible 
accom pagnées du signalem ent de l’in d i­
vidu réclam é et s’il y  a lieu d ’autres 
données pouvant servis à vérifier son 
identité.

D ans le cas où il y au ra  doute sur la 
question de savoir si l ’infraction, objet 
de la poursuite , ren tre  dans les p rév i­
sions de la  présente Convention, des 
explications seront dem andées et, après 
exam en, le G ouvernem ent à qui l’ex tra­
dition est réclam ée statuera sur la  suite 
à donner à la  dem ande.

A r t i c l e  V I.

En cas d’urgence, l’arresta tion  p rov i­
soire d ’un individu poursuivi pour l’un 
des faits prévns dans l’artic le  I I  de la 
présente C onvention devra ê tre  effectuée 
sur avis, transm is p a r  la  poste ou p a r  le 
té légraphe, de l’existence d’un m andat 
d’arrêt, à  la  condition toutefois que cet 
avis sera régulièrem ent donné par voie 
diplom atique au M inistère Im péria l et 
Boyal des affaires é trangères de la  M on­
archie austro-hongroise si l’inculpé s’est 
réfugié en A utriche ou en H ongrie, et 
au M inistère des affaires é trangères de 
Belgique, si l’inculpé s’est réfug ié  en 
Belgique.

Cette arresta tion  sera facultative si 
la  dem ande ém anant d’un tribunal ou 
d’une autorité adm inistrative de l’une des 
Parties contractantes est directem ent 
parvenue à une autorité  jud iciaire  ou 
adm inistrative de l’autre.

I l  sera statué sur cette dem ande sui­
van t les lois du pays aux au torités du ­
quel l ’extradition  au ra  été dem andée.

A r t i c l e  VII.

L ’é tranger arrê té  provisoirem ent aux 
term es de l’article précédent, sera mis 
en liberté  si, dans le  délai de trois se- 

; maines à com pter du jo u r  de l’arrestation 
il ne reçoit com m unication de l’un des
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dom iony o nadejściu drogą dyplom aty­
czna jednego z dokum entów  w artyku le  
V w zm iankow anych.

A r t y k u ł  V III.

P rzedm io ty  skradzione i odebrane 
obw inionem u, p rzybory  lub narzędzia, 
k tó re  służyły do popełn ien ia  czynu ka- 
rygodnego, jako teź  w szelkie inne środki 
dowodowe, w ydane będą w edług  u zna­
n ia  W ładzy  w łaściw ej, jednocześnie 
z w ydaniem  aresztow anego, Państw u, 
k tó re  tego zadało. W ydane będa naw et 
w tedy, gdyby  obzałow any, na którego 
w ydanie ju ż  się zgodzono, nie m ógł być 
w ydany z pow odu śm ierci lub  ucieczk..

W ydane będa także w szelkie p rzed ­
mioty tego samego rodzaju, k tó re  obw i­
niony ukry ł lub  złożył w kraju  na w y­
danie przyzw alającym , gdyby później 
zostały znalezione.

W aruje się jednak  p raw a trzecich 
osób do tych przedm iotów , k tó re  też p o ­
w inny im byó zw rócone bez kosztów, 
gdy  się skończy postępow anie karne.

A r t y k u ł  IX .

Jeżeli osoba rek lam ow ana zostaje 
po i śledztwem  lub odsiaduje k arę  w P ań ­
stwie, od którego zażądano wydania, 
za inny czyn karygodny, nie za ten, na 
k tórym  opiera się żądanie wydania, w  ta ­
kim  razie  w ydanie nastąp ić  może do­
piero, gdy s;ę skończy* postępow anie 
karne, a jeże lib y  została skazana, do­
piero  w tedy, gdy k arę  odsiedzi, lub  zo­
stanie od niej uw olniona.

G dyby ścigany, k tórego w ydania 
zażadano, m iał proces cywvilny lub by ł 
przytrzym any z powodu zobowiązań 
w zględem  osób pryw atnych , ma byó 
pomimo tego w ydany : przeciw nikom
icgo zachow uje się p iaw o dochodzenia 
swoich praw  przed W ładzą właściw ą.

docum ents m ent onnós dans l’article \  
et transm is par la voie diplom atique.

A r t i c l e  VIII .

Les objets volés ou saisis en la pos­
session de l ’inculpé, les instrum ents et 
autres objets, ayan t servi à com m etre 
l’acte punissable, ainsi que toute autre 
pièce de conviction, seront, suivant l ’ap ­
préciation  de l’au torité  com pétente, rem is 
à la  Puissance réclam ante en même 
tem ps que l’individu réclam é. C ette re ­
mise aura lieu m êm e dans le cas où l’ex ­
tradition déjà accordée ne pou rra it ê tre  
effectuée p a r  suite de la  m ort ou de la 
fuite du coupable.

E lle  com prendra aussi tous les objets 
de la  même nature que le prévenu 
aurait cachés ou déposés dans Je pays 
accordant l’extradition et qui seraient 
découverts u ltérieurem ent.

Sont léservés toutefois les droits que 
des tiers au ra ien t acquis sur les objets 
en question lesquels devron t être re n ­
dus aux  ayants droit sans frais, ap rès la  
conclusion de procès.

A r t i c l e  IX.

Si l’individu réclam é est poursuivi 
ou condam né dans l’E ta t requis pour 
une infraction autre que celle qui a m o­
tivé la dem ande d’extradition , son ex tra ­
dition  p ou rra  être différée ju sq u ’à ce 
que les poursuites soient term inées, et 
en cas de condam nation, ju sq u ’à ce qu’il 
ait subi la  peine on que celle-ci lui ait 
été remise.

Dans le cas où il serait poursuivi ou 
détenu dans le même pays à raison 
d’obligations par lui contractées envers 
des particuliers, son extradition  aura 
lieu néanm oins, sauf à ces particu liers 
à faire valo ir leurs droits devant l’au to­
rité com pétente.
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A r t y k u ł  X.

Państw o, k tó re zadało w ydania, nie 
może osoby wydanej ani ścigaó, ani ka- 
raó, ani też w ydaó trzeciem u m ocarstw u 
za czyn karygodny, k tó ry  przed  w yda­
niem popełniła* jeżeli w umowie n i­
niejszej nie je s t przew idziany, chyba, że 
osoba ta  nie opuści na nowo kraju  
"w przeciągu m iesiąca po zam knięciu 
postępow ania karnego a jeżeli była ska­
zana, po w ykonaniu kary  lub je j daro­
waniu, albo, jeżeli później do niego po­
wróci.

N adto, bez zezw olenia Rządu, k tóry  
obżalow anego wydal, nie można tegoż 
obżałow anego ścigaó ani karaó za 
czyn karygodny przed w ydaniem  p o p e ł­
niony, chociażby w um owie niuieiszej 
był przew idziany, jeżeli tylko nie jest 
tym samym, w sku tek  k tó rego  nastąp iło  
w ydanie i Rzad ten będzie m ógł, jeżeli 
uzna to za stosowne, zażadaó, aby mu 
okazano jeden  z dokum entów , w a rty ­
kule A umowy niniejszej w zm iankow a­
nych. Pozw olenie tegoż rządu  będzie 
także potrzebne, gdyby obżałow anego 
wydaó miano trzeciem u mocarstwu. N ie 
potrzeba pozw olenia tego w  tym razie, 
gdyby  obżałow any sam żadał, aby go 
osadzono, lub  pozwolono mu poddaó się 
karze, albo też gdyby w przerzeczonym  
czasie nie opuści] kraju, k tó rem u został 
wydany.

A r t y k u ł  X I.

O bżałow any n ie będzie w ydany:

1. Jeżeli ów czyn karygodny, z po ­
wodu którego zażadano w ydania, popeł- 
n]ł po za obrębem  krajów  W ysokich 
Stron rokujących a R zad tego kraju, 
w którym  ścigany popełn ił czyn k ary ­
godny, także żada w ydania.

2. Jeżeli obżałowany, z pow odu czynu 
karygodnego, dla k tórego upom inają się, ]

(P o ln iieh .)

A r t i c l e  X .

L’indiv idu  extradé ne p o u rra  être 
poursu iv i ni puni dans le pays auquel 
I’extradiUon a été accordée* ni ex tradé 
à un pays tiers pour  un crim e ou un 
délit  quelconque an té iieu r à l ’ex trad i­
tion et non prévu  p a r la présente Con­
vention, à moins qu’il n ’ait eu, daws l’un 
et l’au tre  cas, la  liberté  de qu itter de 
nouveau le pays susdit pendant un mois 
après avo ir été jugé et, en cas de con­
dam nation, après avoir subi sa peine ou 
après avoir été gracié, ou qu’il n’y soit 
retourné p a r la suite.

Il ne pou rra  pas non plus ê tre  pou r­
suivi ni puni  du chef d’un crim e ou 
d’un délit p révu  par la C onvention 
an térieu r à l’extradition , mais au tre  que 
celui qui a m otivéil’extradition, sans le 
consentem ent du G ouvernem ent qui a 
livré l’ex tradé et qui pourra  s’il le juge 
convenable, ex igor la production de l'un 
des docum ents m entionnés dans l’ar- 
licle V de la  présente  Convention. Le 
consentem ent de ce G ouvernem ent sera 
de même requis pour  perm ettre l ’ex tra ­
dition de l’m culpé à un pays tiers. 
Toutefois ce consentem ent ne sera pas 
nécessaire lorsque l’inculpé au ra  de­
m andé spontaném ent à être jugé 011 
à subir sa peine ou lo rsqu ’il n au ra  pas 
quitté dans le délai tixé plus h au t le 
territo ire  du pays auquel il a été livré

A r t i c l e  XT.

L extradition n ’au ra  pas lieu :

1° Si la c té  punissable à raison du­
quel l’ex trad ition  est dem andée a été 
commis hors des territo ires des H autes 
Parties contractantes, lorsque cette 
même dem ande est faite égalem ent par 
le G ouvernem ent sur le te rrito ire  du­
quel l ’infraction a eu lieu.

2° Si 1 ind iv idu  dont l’extradition est 
dem andée a été déjà poursuivi et mis

18
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aby został w ydany, b y ł już w  k ra ju  o 
w ydanie p ro szonym , pociągany pod 
śledztwo a to zostało zaniechane, aJbo 
też w inny by ł skazany lub uw olniony, 
albo zostaje jeszcze pod śledztwem .

3. Jeże li od popełn ien ia  czynu albo 
od ścigania sadow ego, lub od skazania 
w edług  ustaw  k raju , w  k tó rym  cudzo­
ziem iec przebyw a, nastąp iło  p rzedaw ­
nienie ścigania p rzez sady k arn e  lub 
w ym ierzonej kary .

A r t y k u ł  X II.
G dy trzeci R ząd w ydaje kogo jednej 

ze S tron rokujących, d ru g a  S trona po­
zwoli, aby  go przez je j k raje  p rzep ro ­
w adzono, jeżeli ow a osoba nie p rzy n a­
leży do państw a o pozw olenie p rzep ro ­
w adzenia, proszonego i jeżeli ma byó 
w ydana w  skutek jednego  z czynów 
karygodnych, w artyku łach  I  i I I  
w zm iankow anych a nie w  skutek  jed n e­
go z tych, k tó re  sa p rzew idziane w a r­
tyku łach  I I I  i X I zabraniających  w y­
dania.

D la  uzyskania pozw olenia do p rze­
prow adzenia po trzeba tylko zagadać 
tego drogą dyplom atyczną, dołączając 
jeden  z dokum entów  w arty k u le  Y 
w zm iankow anych w  pierw opisie lub 
w  odpisie w ierzytelnym . Agenci kraju, 
k tó ry  pozw olił na przeprow adzenie, 
eskortow aó będą obżałow anego.

A r t y k u ł  X II I .

Jeże li w  śledztw ie z pow odu spraw y 
karnej nie polityczne;, jeden  z R ządów  
roku jących  uzna za po trzebne przesłu- 
chaó św iadków , zam ieszkałych w k ra ­
jach  drugiej S trony, lub  wykonaó jak ą  
inną czynnośó śledczą, zaządaó tego n a ­
leży drogą dyplom atyczną a żądaniu  
tem u uczynione będzie zadosyó z zacho­
w aniem  ustaw  kra ju, w k tó rym  świad-

hors de cause, condam né ou absous dans 
pays requis pou r l ’infraction qui a m otivé 
le dem ande ou bien  si du chef de cette 
infraction il y est encore p o u rsu iv i

3° Si depuis les faits im putés, les 
poursuites ou la  condam nation, la  p re ­
scription de l ’acdon  ou de la  peine est 
acquise d’après les lois du pays dans 
lequel l’é tranger se trouve.

A r t i c l e  X II.
S’il s’ag it de tran sp o rte r p a r le te rri­

to ire  d’une des H au tes P arties con trac­
tan tes un indiv idu  dont l’ex trad ition  
au ra it été accordée à l’au tre  P artie  con­
trac tan te  p a r  un G ouvernem ent tiers, la 
p rem ière ne s’y opposera pas, à  moins 
que l ’individu en question ne lui a p p a r­
tienne p a r sa nationalité  et, b ien entendu, 
à la condition que l’infraction  donnant 
lieu à l’ex trad ition  soit com prise dans les 
articles I  et I I  de la présente  Convention 
et ne ren tre  pas dans les prévisions des 
articles I I I  et X I.

P ou r que le transpo rt d’nn crim inel 
confo.m ém ent au p résen t article soit 
accordé, il suffira que la  dem ande en 
soit faite p a r  la  voie d ip lom atique avec 
production  en orig inal ou en copie 
authentique d ’un des actes de procédure 
m entionnés à l’article Y. Le transit au ra  
lieu, quant à l’escorte, avec le concours 
d’agents du pays qui a autorisé le transit 
sur son te rrito ire .

A r t i c l e  X m .

L ’orsque dans la  poursu ite d u n e  
affaire pénale non politique un des G ou­
vernem ents contractant ju g e ra  néces­
saire l'aud ition  de tém oins domiciliés 
dans l’autre E ta t ou tou t au tre  acte d’in ­
struction, une com mission rogato ire  sera 
envoyée à cet effet pa r la voie d iplo­
m atique et il y  sera donné suite, en 
observant les lois du pays sur le  terri-
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kowie m ają być przesłuchani lub czyn­
ność śledcza ma być dokonana.

A r t y k u ł  X IV .

G dyby w spraw ie karnej nie poli­
tycznej po trzebne lub pożądane było
osobiste staw ienie sie św iadka, Rzad 

/ 1 * « państw a, w którem  św iadek przebyw a,
poleci temuż, aby nie om ieszkał stawić
się na otrzym ane od drugiego Rządu
w ezw anie.

K oszta osobistego staw ienia się 
świadka, ponosić m a zaw sze państw o, 
k tóre tego żąda*1 i w  żądaniu, które 
ma być zaw sze nadesłane drogą dyp lo ­
m atyczną, w yrazić należy, jak a  kw ota 
będzie ofiarow ana na koszta podróży i 
pobytu św iadka i ja k ą  kw otę państwo 
proszone zaliczyć może św iadkow i na 
rachunek tego w ynagrodzenia pod w a­
runkiem . iż państw o proszące zaliczkę 
zwróci.

Ja k  ty lko  św iadek oświadczy, że 
w ezw aniu zadość uczyni, zaliczka ta  be- 
dzie mu natychm iast udzielona.

Św iadek jak iejkolw iek  narodowości, 
k tó ry  na wezwanie stanie dobrow olnie 
przed  sędziam i drugiej Strony, nie może 
być ścigany ani w ięziony z przyczyny 
jak iegokolw iek  poprzedniego  czynu lub 
skazania, ani z pow odu w spółw iny 
w uczynkach karygodnych, będących 
przedm iotem  śledztwa, w  k tó rem  staje 
za świadka.

A r t y k u ł  X V .
G dyby sądy jednego  z państw  roku- 

jących  uznały  za potrzebne lub  poży­
teczne, aby W ładze drugiego państw a 
nadesłały  m u środki dowodowe lub akta, 
tyczące się spraw y karnej nie politycz­
nej, k tóre sie u nich znajdują, zażadać, , , r O O f ' f
tego należy drogą dyplom atyczną.

Rząd proszony uczyni zadosyć żąda­
niu, jeżeli tem u nie sprzeciw iają się

toire duquel l’audition des témoins ou 
l’acte d’instruction devra avoir lieu.

A r t i c l e  X IV
Si dans une cause pénale non poli­

tique la com parution personelle d’un 
témoin est jugée nécessaire ou désirable, 
le G ouvernem ent de l’E ta t sur le te rr i­
toire duquel se trouve ce dern ier l’en­
gagera  à se rendre à l ’assignation, qui 
lui sera adressée à cet effet de la  part 
des autorités de l’au tre  E tat.

Les frais de la  com parution person­
nelle d’un tém oin seront toujours suppor­
tés p a r  l ’E ta t req u éran t et l’invitation qui 
sera envoyée à cet effet pa r la voie 
diplom atique ind iquera la somme, qui 
sera allouée au tém oin à tiire  de frais 
de rou te  et de séjour, ainsi que le m on­
tan t de l’avance que l ’E ta t requis pourra, 
sauf rem boursem ent de l ’E ta t requérant, 
faire au témoin, sur la  somme in tégrale .

Cette avance lu i sera faite aussitô t 
q u ’il au ra  déclaré  vouloir se rendre 
à l ’assignation.

A ucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l’un des deux 
pays, com paraîtra  volontairem ent devant 
les juges de l’au tre pays, ne pourra  y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
ou condam nations crim inels antérieurs, 
ni sous p ré tex te  de com plicité dans les 
faits, objets du procès où il figurera 
comme témoin.

A r t i c l e  X V .
Si dans une cause pénale non po li­

tique les tribunaux d’un des E tats con­
trac tan ts  ju g en t utile ou nécessaire la 
com m unication de pièces de conviction 
ou de docum ents, qui se trouveraien t 
entre les mains des autorités de l’au tre  
E tat, la dem ande en sera faite p a r la 
voie d iplom atique.

Le G ouvernem ent requis y donnera 
suite en tan t que des considérations spé-

18*
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szczególne w zględy. Rząd proszący w i­
nien odesłać środki dowodowe i akta 
w czasie o ile m ożna najkrótszym .

A r t y k u ł  X V I.
O badw a R ządy zrzekaj a się naw za­

jem  zw rotu kosztów, k tóre w obrębie 
g ran ic ich k rajów  pociągnie za sobą w y­
danie ściganych, obw inionych lub ska­
zanych. jako też  w ydanie przedm iotów  
w zm iankow anych w artyku le  V III  um o­
wy niniejszej, spełnienie zadań sado­
wych, przesian ie  i zw rot środków  do­
w odowych i aktów .

Gdy osoby, które m aja być w ydane, 
przew ieść trzeba przez k ra je  pośrednie, 
koszta ich przew ozu  przez te kraje i 
w yżyw ienia tam że ponosi państw o żą­
dające w ydania.

Rów nież państw o żądające w ydania 
ponosi koszta przew ozu i w yżyw ienia 
osoby, k tó ra  trzecie m ocarstwo ma mu 
w ydać, gdy  przez kraje drugiej S trony 
rokującej będzie w ieziona.

G dyby uznano za stosowne przew ieść 
obżałow anego morzem, dostawić należy 
osobę w ydać się mającą, do tego portu , 
k tó ry  wskaże agent dyplom atyczny 
kraju , proszącego o w ydanie; p o rt w ska­
zany winien jed n ak  leżeć w obrębie p ań ­
stw a proszącego. K oszta przew ozu mo­
rzem  ponosi państw o proszone.

A r t y k u ł  X V II.

T rak ta t niniejszy nabyw a mocy je ­
denastego dnia po ogłoszeniu go, stoso­
wnie do ustaw istniejących w krajach  
W ysokich Stron rokujących.

Począw szy od tegoż d n ia , T rak ta t 
z dnia 16 lipca 1853 i um owv dodatko­
we z dnia 18 m arca 1857 i z dnia 13 
g rudnia 1872 tracą  moc swoją.

ciales ne s’y opposent. Le G ouverne­
m ent requ éran t devra aussitô t que possi­
b le restituer les pièces.

A r t i c l e  X V I.
Les deux G ouvernem ents renoncent, 

réciproquem ent à toute réclam ation ayant 
p o u r ohjet le rem boursem ent des frais 
occasionnés sur leurs territo ires respec­
tifs par l ’extradition des prévenus, accu­
sés ou condam nés, ainsi que p a r la  re ­
mise des objets indiqués à l’artic le  V III  
de la  présente Convention, par l’exécu­
tion des commissions rogatoires, l’envoi 
ou la restitution des pièces de conviction 
et des documents.

Les frais du transport et de l’en tre­
tien, à travers les territo ires in term édi­
aires , des individus dont l’extraction 
aura été accordée, dem eurent à la charge 
du G ouvernem ent requéran t.

Seront de même à la charge du 
G ouvernem ent requéran t les frais d ’en­
tretien  et de transport à travers le te rr i­
to ire de l’autre Puissance contractante 
occasionnés par le  passage d ’un  individu 
dont l ’extradition aurait été accordée au 
G ouvernem ent requéran t p a r un tiers 
E tat.

Au cas où le transport p a r mer se­
ra it jugé  préférab le , l’individu à ex trader 
sera conduit au port que désignera 
l’A gent diplom atique du G ouvernem ent 
requérant, à la condition toutefois que le 
p o rt désigné se trouve dans les lim ites 
de l’E ta t requis. Les frais du tran sp o rt 
p a r  m er seron t toujours à la charge du 
G ouvernem ent requéran t.

A r t i c l e  X V II.
La présente Convention sera exécu­

toire à dater du onzième jo u r après sa 
pub lication  dans les formes prescrites 
par les lois en v igueur dans les te rr i­
toires des H autes Parties contractantes.

Dès ce même jo u r la Convention du 
16 ju ille t 1853 et les Conventions addi- 
tionelles du 18 mars 1857 et 13 dé­
cem bre 1872 cesseront d ’être en vigueur.
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N a miejsce tychże w chodzi T rak tat 
niniejszy, k tóry , gdy  go jedna  lub d ruga 
S trona w ypow ie, obow iazy waó ma jesz­
cze przez rok  od dnia w ypowiedzenia.

i :ak tat niniejszy będzie ratyfikow a­
ny a ratyfikacye w ym ienione będa w W ie­
dniu, w czasie ja k  m ożna najkrótszym .

W  dowód czego Pełnom ocnicy  obu 
Stron podpisali T rak ta t n in iejszy  a wy­
cisnęli na nim swoje pieczęcie.

D ziało się w W iedniu  dnia dw una­
stego m iesiaca stycznia w roku zbaw ie­
nia tysiąc ośmset ośm dziesiatym  p ie rw ­
szym.

Elles seront rem placées p a r  la  p ré ­
sente Convention qui continuera à être 
en v igueur ju sq u ’à l’expiration d’une 
année après dénonciation de la p a rt de 
l’une des H autes Parties contractantes.

La présente Convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées à 
V ienne aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les P lén ipo ten tiaires 
respectifs on signé la présente  C onven­
tion et y ont apposé le sceau de leurs 
armes.

F a it à V ienne, le douzièm e jo u r du 
mois de jan v ie r de l’an de grâce mil hu it 
cent quatre-v ing t un.

(L. S.) Baron Hayinerle r. w. (L. S.) Conte Jonghe d’Ardoye m. p.

Vos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et 
singulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, 
verbo Nostro Caesareo et Regio promittentes, Nos omnia quae in illis 
continentur fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo et Regio 
adpresso firmari jussimus.

Dabantur Viennae, die vigesima octava mensis Martii, anno millesimo 
octingentesimo octogesimo primo, Regnorum Nostrorum trigesimo tertio.

Pranciscus Josephus m. p.

Enrieus liber baro a Haymerle m. p.
Ad m andatum  Sacrae Caesareae et R egiae Apostolicae M ajestatis p roprium :

Franciscus eques Riedl a Riedenau m. p.,
C. et R. Consiliarius sectionis.
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„Traktat powyższy we względzie wydawania zbrodniarzów, jako 
obowiązujący w królestwach i krajach w Radzie państwa reprezentowa­
nych, ogłasza się nimejszem. “

Wiedeń, dnia 7 kwietnia 1881.

T a a f f e  r. w. P r a ż a k  r. w.
(Poln isch .) lfi
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